


 

 مركز مقاربات للبحوث والدراسات

  الاجتماعي والتنمية الدستدامة بالبيئة الصحراوية لسبر التمكنٌو 
 

 ينُظِّمان :
 

 الدؤتدر الدولي الأول حول :
 

 اللغح والأدب والترجمح
 تين الدوارساخ التقٌٍح والسٍاقاخ الثقافٍح

 
 م 2021مارس  15يوم : 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الجلسح الافتتاحٍح :                                         
 03:80 – 03:80   رٌن :   ــرآى الكـاخ هي القــآٌ                                            

 03:80 – 03:80      :  الٌشٍد الىطًٌ الجزائري                                           

03:00 – 03:80     : حسًٌٍ مختارد .  ٍس الدلتقىلرئكلوح افتتاحٍح             

  
 

   
  

   
 

 
  

  

   
 

  
 

  

  

 

   
 

 

 

  



 ـــارســـــــــــــات التقنيـــــــــــــــة والسيـــــــــــــــــاقات الثقــــــــــــافيةالدؤتـمـــــــــــر الدولـــــــي الأول حـــــــــــول : اللغـــــــــــة والأدب والتــرجـــــــمة بيــــــــن الـممــ

2 

 

 
 

 الورشة الأولى مداخلات
 

 أ . د . ًعٍوح لخضر سعدٌح . : 00رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

01 

 ( 00:40 – 00:30)                   :. )سطيف / الجزائر( . د / الزايدي بودرامة  )سطيف / الجزائر خليل بن دعموشد /   -
 الترجمة الاحترافيَّة . -

 
 

40 

01 

 ( 00:50 – 00:40)                                                          :ة / الجزائر()الدسيل عبد الحليم فاروق العيديد /   -
 . خصائص الترجمة الأدبية ومتطلباتها -

 
 

40 

 ( 10:00 – 00:50)                  د / بلعربي أحمد نور الدين )ورقلة / الجزائر(. ط.د / عزيزي عفاف )ورقلة / الجزائر(.   -  
 . أنموذجا   –النسخة العربية -التورية في الرواية الدترجمة لعب بالكلمات أم ضحك على الذقون ؟ رواية أليس في بلاد العجائب  -

 
 

40 

 ( 10:20 – 10:10)                                                                         )قسنطينة / الجزائر( . شني فنًوز د /  -
 . نصوص مولود فرعون نموذجا   ، روايةتأصيل جسور التواصل الثقافي والحضاري في ترجمة أدب ال -

 
 

40 

01 

 ( 10:10 – 10:00)                            )غرداية / الجزائر( . د/ خديجة الشالسة )غرداية / الجزائر( . شطي الدراجيد/   -
 .أثر الترجمة في النتاج الأدبي العباسي والحديث  -

 
 

40 

01 

 ( 00:10 – 00:00)                                                                     / الجزائر( . 1)وىران طامر أنوالأ.د /   -
 . قتباس للعربيةمغامرات بينوكيو" رحلة الترجمة والا" -

 
 

40 

01 

  00:30 – 00:20)                                : )سطيف / الجزائركرفاح إيماند /.ط.  د / زىنًة بارش )سطيف / الجزائر(  -
 . الترجمة وعلاقتها بالعولدة -

 
 

40 

01 

 ( 00:20 – 00:10)                       ) الشلف/ الجزائر( .   بن زينة صفيةد .  أ.د / نور الدين دريم )الشلف/ الجزائر(.  -
 . الدصطلح اللساني في معجم الدصطلحات الألسنية لدبارك مبارك بنٌ إشكالية الترجمة وتأسيس الدفهوم -

 
 

40 



 ـــارســـــــــــــات التقنيـــــــــــــــة والسيـــــــــــــــــاقات الثقــــــــــــافيةالدؤتـمـــــــــــر الدولـــــــي الأول حـــــــــــول : اللغـــــــــــة والأدب والتــرجـــــــمة بيــــــــن الـممــ

3 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 .  أ . د تيراى تي شاعح : 00رئٍس الجلسح  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 10:30 – 10:20)                                                                           )ميلة/الجزائر( . زىنًة بوزيديد .  -  
 . الترجمة الأدبية وأفق التلقي العالدي ، كتاب ىجرة النصوص لعبده عبود نموذجا   -

01 

 ( 10:40 – 10:30)                                                                        / الجزائر( .)جيجل  حليمة لزلقد /   -
 . القصص الدترجمة ودورىا في تنمية ثقافة الطفل -

 
 

40 

 
 

04 

 ( 11:10 – 11:00)                                                                         )مستغالً / الجزائر( . لوت زينبد .  -
 .( أنموذجا  ، فنًجينيا وولف رواية )غرفة تخص الدرء وحده انفتاح الأنساق الثقافية ترجمة الرواية الغربية إلى العربية -

01 

 ( 11:20 – 11:10)                                                                             )بجاية / الجزائر( .حياة بناجيد /  -
 . -أنموذجا  –روايات "ابراىيم تزغارت"   ،التّداخل اللّغوي في الرّواية الأمازيغية   -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 11:30 – 11:20)                                                             )بومرداس / الجزائر(. مة الزىراء ضياففاطد /   -
 . والعجوز أنموذجا   إشكالية نقل العنصر الثقافي في الترجمة الأدبية بنٌ الحرفية والتصرف: ترجمة رواية الشيخ  -

 
 

00 

 ( 11:40 – 11:30)                                                               )بسكرة / الجزائر(. عبد الكريم قطاف تدامد /   -
 ترجمة الأدب الجزائري في ظل الاختلاف الثقافي. -

 
 

00 

 ( 11:50 – 11:40)                                                                      )تبسة / الجزائر( . د  مباركيةنور الذد /  -
 استراتيجية الترجمة في قصص الأطفال . -

 
 

00 

 ( 11:00 – 10:50)                           / الجزائر( . 1سامية )قسنطينة  سلو  بوراس.  د غشنً)الشلف / الجزائر(.د .  -
 .الأدوات الدعرفية في ترجمة النصوص الأدبية" بنٌ المحافظة والخيانة" -

 
 

00 
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4 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . . د ًىر الدٌي درٌن أ : 08رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 12:10 – 12:00)                                                                            )الرباط / الدغرب(. أديبة بكُّورد /   -
 فن ترجمة أدب الأطفال . -

01 

 ( 12:20 – 12:10)                                                                            )الددية / الجزائر( . كادي نورةد.  -
 تداسك الدنجز اللّغوي الإبداعي وأهّميتو في عملية الترجمة . -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 12:30 – 12:20)                                                                        )الرباط / الدغرب( . إلذام الزروقي د / -
 . أدب الأطفال بنٌ الترجمة الإبداعية والرقابة الثقافية -

 
 

04 

01 

 ( 12:00 – 11:50)                                                                  )سطيف / الجزائر(. عبد النور بليصقد /   -
 . ديولوجي للنص لأدبيالترجمة و الفضاء الاي -

 
 

00 

 ( 14:10 – 14:00)                                                                      )سعيدة / الجزائر( . حفيظة بشارفد /  -
 الترجمة وعلاقتها بالأدب الدقارن عند العرب )مقاربة نقدية(. -

01 

 ( 14:20 – 14:10)                                                                      لجزائر( ./ ا 2)الجزائرمريم بن لقدرد /   -
 ترجمة أدب الطفل في العصر الرقمي: قراءة في البعدين التربوي والثقافي. -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 14:30 – 14:20)                                                                        )معسكر/ الجزائر( . سفيان جفالد /  -
 .استراتيجية التغريب في ترجمة الرواية الجزائرية إلى اللغة الانجليزية وأثرىا في تعزيز الدثاقفة: أعمال ياسمينة خضرا أنموذجا   -

 
 

00 

 ( 14:40 – 14:30)                                                                       )بريكة / الجزائر( . إسماعيل سعدي د /  -
 لقصص الدترجمة الدوّجهة للطفل العربي بنٌ حتمية الدثاقفة وسؤال الذوُيةّ.ا -

 
 

00 

 ( 14:50 – 14:40)                                 / حسيبة ساكر)أم البواقي / الجزائر(. )ميلة / الجزائر( . د سعاد حميدةد /  -
 أدب الطفل العربي والترجمة بنٌ الدزايا والدآخذ. -

 
 

00 
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5 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 15:00 – 14:50)                                                                        )تلمسان/ الجزائر(. نصنًة شياديد /  -
 . الترجمة الأدبية بنٌ الدتعة والدشقة -

01 

 ( 15:10 – 15:00)                                                                 )تلمسان / الجزائر( . يسىمهدية بن ع / د  -
 إشكالية ترجمة القيم في أدب الطفل . -

 
 

00 

 
 

00 

01 

 ( 15:20 – 15:10)                                د / مباركي أحمد ) الجلفة / الجزائر ( . تهامي الحسن )الأغواط / الجزائر( .  -
 الإيجابيات والسلبيات . -دور الترجمة في تعليم اللغات  -

 
 

00 

 ( 15:30 – 15:20)                                           د / رابح شريط )تيارت / الجزائر(.( فلو / الجزائرآرندي محمد )د .  -
 الأدبية عند " أنطوان برمان" . نظرية الترجمة -

01 

( 15:40 – 15:30)                                                                     د/ شعمي محمد الأمنٌ )آفلو / الجزائر( .  -  
                                                    - Problems of translating the term phoneme. 

 
 

00 

 
 

04 
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6 

 

 
 

 الثانيةالورشة  تمداخلا
 

 .ي الدٌي بخىلح د . ت : 08رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 00:20 – 00:10)                                                                 )أم البواقي / الجزائر( . مرابط محمد حمزةد /   -
 .الدترجم: ذلك الوسيط الحضاري الضروري  -

01 

 ( 00:30 – 00:20)                            )ورقلة / الجزائر( . د / محمد لعمري )ورقلة / الجزائر( . عبد العالي موساويد /   -
 -محمد ديب أنموذجا  ثلاثية   -  حركة الترجمة في الجزائر بنٌ التّلقي الثّقافي والفعلْ الحضاريّ  -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 00:40 – 00:30)                                                                        )الشلف / الجزائر(. يمينة حاج ىني د / -
جمة في ضوء الدساءلة الثَّقافية . -  الترَّ

 
 

00 

 ( 00:50 – 00:40)                                                                    )لدسيلة / الجزائر( . ادر العربيعبد القد /  -
 الترجمة وأثرىا في التفاعل الحضاري . -

 
 

00 

 ( 10:00 – 00:50)                                                                        / الجزائر( . 2)الجزائر بولحية ىد د /  -
  - من أجل مشروع قومي حضاري للترجمة في الوطن العربي -الترجمة في ظل الصراع السياسي و التشتت الفكري العربينٌ -

 
 

00 

 ( 00:10 – 00:00)                       وىيبة عجنًي )بسكرة / الجزائر( . ط.د  نور الذد  غرابة )بسكرة / الجزائر( .   /د -
 ترجمة الرواية الجزائرية الدكتوبة بالفرنسية )الواقع والآفاق(. -

 
 

00 

01 

( 10:10 – 10:00)                                                                      )بشار / الجزائر( . مياحي ىواري د /  -  
Science etTerminologieTerminologie linguistique arabe entre pluralité et/ou polysémie. 

 

 
 

00 
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7 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . د . ههدٌح تي عٍسى : 00رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

01 

 ( 11:40 – 11:30)                                                                         لجزائر (.)بوزريعة / ا وليد بن خليفةأ /   -
 قراءة في أنموذج . –إشكاليَّة تعدُّد ترجمات الدصطلح النقدي الدنقول من الإنجليزية إلى العربية ضمن حقل الدِّراسات الأدبية الدعاصرة  -
 

 
 

00 

01 

 ( 11:10 – 11:00)                                                                )تلمسان / الجزائر ( . الحاج علي ىوارية / د  -
 . -الواقع والاستشراف-الترجمة في الوطن العربي  -

 
 

00 

01 

 ( 11:00 – 10:50)                                           . د / سوعاد متلف )الشلف / الجزائر( .مغيث زروقي ليلىد /   -
 شاكل الظاىرة عند الدتعلم والحلول الدقترحة.اللغة العربية والترجمة بنٌ الد -

 
 

00 

 ( 10:40 – 10:30)                                                                        )سطيف / الجزائر( . خديجة مرات د / -
 .نتائج وجهود –توظيف الذكاء الاصطناعي في خدمة اللغة العربية  -

 
 

04 

 ( 10:30 – 10:20)                      ( .زائرفلو / الجآ )    الحبيب مناديمحمد . د  )الأغواط / الجزائر( . لستار حسيني/  د -
 ا  .معالم التجديد في العلوم الإنسانية خلال العصر الحديث، اللسانيات أنموذج -

 
 

00 

01 

  11:50 – 11:40)                                               .  ) الإسكندرية / مصر (دينا كمال محمد حسنط.د /   -
- Sense Relations and Meaning Properties Analysis of the UN Covid-19 Response 
Statements and their Translation into Arabic. 

 

 
 

00 

 ( 10:20 – 10:10)                                                          ة / الجزائر( .عناب ) الإسلام بوفلاقة سيفمحمد د /  -
 .أضواء و مُلاحظات ونماذج مُشرقة من الأندلس-  دور التّرجمة في بناء جُسور التّواصل بنٌ الثقّافات وتحقيق التفاعـل الحضاري -

 
 

00 

01 

 ( 11:30 – 11:20)                          / الجزائر( . 2)معسكر/الجزائر(. ط.د / رشيد جميل )البليدة رحمة بوسحابةد /   -
 الترجمة والحرب: الدترجمون في خدمة الكولونياليّة   دور الدترجمنٌ أثناء الاحتلال الفرنسي للجزائر دراسة حالة. -

 
 

00 

 ( 11:20 – 11:10)                           )الأغواط / الجزائر( . قندوسي سعديةالأغواط / الجزائر(. د / )قعدة العيد د /   -
 . لغوية -نثروأمقاربة  - تفسنً نظام القرابة على ضوء الدرس اللغوي -

 
 

00 
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8 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . تىفلاقح الإسلام سٍفمحود د .  : 00رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 12:20 – 12:10)                                                     )باتنة/الجزائر(:                       قرباعي بشر ط.د/ –
 الدفاىيم الأساسية في الترجمة وتاريخها، ونظرياتها، وأهميتها في لستلف المجلات .

01 

 ( 12:30 – 12:20)      / الجزائر( :                                                             2)سطيف  أعمارة ربيحةط.د/ -
  .الترجمة الدصطلحية الحرفية، ولزو الغنًية -

 
 

00 

 
 

04 

 ( 14:10 – 14:00)    )الطارف / الجزائر(                          موسى ناصرط.د / بوشموخة منى )جيجل / الجزائر( . ط.د /   
جمة في ظلّ  -  التقنيات الدعاصرة . واقع الترَّ

 
 

00 

01 

 ( 14:20 – 14:10)                                                                         :)غرداية/الجزائر( بلال عزوزط.د /   -
 الخصوصية.الترجمة في عصر العولدة بنٌ رىان الثقافة العالدية والحفاظ على  -

 
 

00 

 ( 14:30 – 14:20)                                                                )الأغواط/ الجزائر(. ىد  نور الدِّينط.د /  -  
 .  تعليميّة النّصوص الدترجمة وحضورىا في مرحلة التّعليم الدتوسّط في الجزائر -

 
 

00 

 ( 14:40 – 14:30)                                                                   :)وىران / الجزائر( لزعرزين الدِّين ط.د /   -
 .دراسة حالة الجزائر أنموذجا   بحث في التأثنً والتأثر –قتصادية  في العالم العربي الترجمة والعولدة الا -

 
 

00 

 ( 12:00 – 11:50)                                )مكناس / الدغرب(. أ / محمد لبداع )الرباط / الدغرب ( .   أنس ملموسأ /  -
 . آلية الترجمة في زمن الأزمات: كورونا نموذجا   -

 
 

00 

 ( 12:10 – 12:00)                                                                 )بني ملال / الدغرب( .رضوان نحالط.د /  -  
 . سنًورة الترجمة: مستويات ومراحل -

 
 

00 
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9 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

01 

 ( 15:00 – 14:50)                    )تيسمسيلت/الجزائر(. ط.د/وسيلة لراىد )سيدي بلعباس الجزائر(. لراىد ساميةط.د/ -
 .دبية للنصوص العربية القديمة، ريجيس بلاشنً أنموذجا  الترجمة الأ -

 
 

00 

 ( 15:10 – 15:00)                                                                   .)تيزي وزو/الجزائر(  أقزوح سليمة أ / -

 .ترجمة العنوان الروائي الزمكاني بنٌ النقل الصوتي والدبتغى الإشهاري -
  

 
 

00 

 ( 15:20 – 15:10)                                                           / الجزائر( . 02)البليد  وضحة فاطمة الزّىراءط.د/ -
 . أدب الطّفل الدتُـَرْجَم وثقَافََة الطِّفل العَربّي * الأفلام الكرتونيّة أنموذجا   -

01 

 ( 15:30 – 15:20)                                                                     )البويرة / الجزائر( . حملاوي ليلىط.د/   -
 . إشكالات وصعوبات ترجمة النص الديني -

 
 

00 

 
 

00 

01 

 ( 15:40 – 15:30)                                                              )سعيدة / الجزائر( . عبد اللاوي نجاة ط . د /  -
 للغة والثقافة.الترجمة الأدبية وعلاقتها با -

 
 

04 

01 

 ( 14:50 – 14:40)                                                             )المحمَّدية / الدغرب( . ياسنٌ السهلاويط.د /   -
 . شكالية نقل الدصطلحات ذات الخصوصية الصوفية أنموذجا  مطاردة الدعنى في ترجمات الخطاب الصوفي: إ -

 
 

00 
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01 

 

 
 

 الثالثةالورشة  مداخلات
 

 . محود الحثٍة هٌاديد .  : 00رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

01 

 ( 00:10 – 00:00)  يسمسيلت/الجزائر(. ط.د/ عبد الله مصطفاي )تيسمسيلت/الجزائر( .      )تعبد القادر ىزرشيط.د/   -
 . -الكيفية والوسيلة  -التقعيد والتأسيس لنظرية الترجمة عند الجاحظ   -

 
 

00 

 ( 00:20 – 00:10)                      )تدنراست / الجزائر(. العايب )تدنراست / الجزائر(. ط.د / أحمد العايبط.د / ىشام  -
 أدب الاطفال من اللغات الأجنبية إلى اللغة العربية. -

 
 

00 

 ( 00:30 – 00:20)                      )تلمسان / الجزائر( ط.د / مريم قمرود )تلمسان / الجزائر( . بربيط محمد ياسنٌط.د /  -
 ترجمة النّص الأدبي وعتبة السّياق . -

01 

 ( 00:40 – 00:30)                          ة/الجزائر(. ط.د / عماري محمد )مستغالً / الجزائر( .)خنشل فيطس السعيدط.د/  -
 الترجمة بنٌ الواقع والدعرفة . -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 00:50 – 00:40)                              . )وىران/الجزائر(.ط.د / ياسنٌ وذَّان )وىران/ الجزائر( .أسامة شتيويط.د /  -
 تعددية الوسائط في نصوص أدب الاطفال: دراسة حالة الرسوم الذزلية. -

01 

 ( 10:00 – 00:50)                                                                      )سطيف/الجزائر( . بوروبة سارةط.د /   -
 . -لذايكو اليابانية أنموذجاقصيدة ا –دور الترجمة الأدبيّة في تعزيز الفعل الثقافي  -

 
 

00 

 
 

00 

01 

 ( 10:10 – 10:00)                                                                 )قسنطينة / الجزائر( . بيطاط حسيبةط.د /   -
 الترجمة  ورىان التغريب والذوية . -

 
 

00 

 ( 10:20 – 10:10)                                                             / الجزائر( . 2)الجزائر عبد الذادي بوراسط.د /  -
 ( . صعوبات الترجمة الشعرية ) معلقة امرئ القيس أنموذجا   -

 
 

00 
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00 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . تىفاتح ريححف د . : 03رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 11:20 – 11:10)             / الجزائر( . 1/ الجزائر( . ط.د / حضري محمد الأمنٌ )وىران  1)وىران قداوي سوميةط.د /  -
 الدستو  اللغوي في ترجمة أدب الطفل:دراسة تحليلية مقارنة" لنماذج لستارة من ترجمتنٌ لقصة "أليس في بلاد العجائب . -

01 

 ( 11:30 – 11:20)                                                             )مستغالً / الجزائر( . سي الطيّب ميلود.د / ط  -
 الترجمة وانتشار الشّخصية في الدوضوعاتية الدقارنة "أبوليوس والحمار الذّىبي أمثولة ". -

 
 

00 

 
 

00 

01 

 ( 11:40 – 11:30)                                                                 / الجزائر( . 1)وىران  كريم الطاىريط.د /   -
 . ترجمة أدب الطفل بنٌ التدجنٌ والتغريب -

 
 

00 

01 

 ( 11:00 – 10:50)                                                                    )تيارت / الجزائر( . نفطي حسنٌط.د /   -
 لى اللغة العربية.الدصطلح السردي وتقنيات ترجـمتو من اللغة الفرنسية إ -

 
 

00 

01 

 ( 11:10 – 11:00)                                                                    )الددية / الجزائر( . نبيهة ضويفي ط.د /  -
 ترجمة العناصر الثقافية في أدب الطفل: حدود التفتّح على الآخر. -

 
 

00 

 ( 11:50 – 11:40)                                                           ط.د / نور الذد  بوقربة )تيسمسيلت / الجزائر( .  -
 إشكاليات ترجمة الدصطلح الصوتي . -

01 

 ( 12:00 – 11:50)                                                                      ط.د / شريفي محمد )ورقلة / الجزائر(.    -
 ازدىار حركة ترجمة الأدب في العصر العباسي . -

 
 

00 

 
 

00 

01 

 ( 10:30 – 10:20)                                                     )سيدي بلعباس / الجزائر( .لقرون أمينة العانسط.د /   -
 ترجمة  كوميديا مولينً في الجزائر. -

 
 

00 

 ( 10:40 – 10:30)         / الجزائر ( .2يف)سط شامي بدريةط.د /  )سيدي بلعباس / الجزائر( .عبد الرحمن بوشيخط.د /  -
 ترجمة أدب الأطفال بنٌ الراىن و الدأمول في الوطن العربي . -

 
 

04 
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02 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 . قوٍتً عفافد .  : 00رئٍس الجلسح 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ( 12:10 – 12:00)                                                                  د / بن داود مبروك )الأغواط/الجزائر(.  ط. -
 النّص الأدبي الدترجم بنٌ التلقي والتأويل .   -

 
 

00 

01 

 ( 12:20 – 12:10)                               قديم)أم البواقي /الجزائر( .)بسكرة/الجزائر(. ط.د/سامي  أمينة أونيسط.د/  -
 . الترجمة والعولدة .. سؤال الذوية والدثاقفة -
 

 
 

00 

 ( 12:30 – 12:20)                                             )سيدي بلعباس/ الجزائر( . باشي بن سعد فاطمة الزىراءط.د /  -
 دور الترجمة في التعريف بثقافة البلدان . -

01 

 ( 14:10 – 14:00)                     مهديد )وىران / الجزائر(.)وىران / الجزائر(. ط.د / زىنًحجاج أول إسماعيلط.د /   -
 مستويات التأثنً الترجمي في لرال التلاقح الثقافي . -

 
 

04 

 
 

00 

01 

 ( 14:20 – 14:10)                                                                    / الجزائر( . 2)الجزائر أحلام سعيديأ /   -
 إشكالية نقل الخصوصيات الثقافية في العملية الترجمية . -

 
 

00 

01 

 ( 14:30 – 14:20)                                                                  )وىران / الجزائر( . خيذري نرجسط.د /   -
سمعيّة البصريةّ -  . إشكالية نقل الثقافة وجوانب الحضارة في الترجمة ال ّ

 
 

00 

 ( 14:40 – 14:30)                                                      )خميس مليانة / الجزائر( . سعيداني عبد القادرط.د /   -
 . المجتمع الداليزي الدعاصر أنموذجا   - انية والعربية وأثرىا في بناء النهضة الفكرية ترجمة العلوم الإنس -

01 

 ( 14:50 – 14:40)                                                                    )تبسة / الجزائر( . آمال خوالديط.د /   -
 الترجمة ومشارب الفعل الحضاري. -

 
 

00 

 
 

00 
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03 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الجلسح الختاهٍح
 قراءج التىصٍاخ

 

 
 
 
 

 

01 

 ( 15:00 – 14:50)                            ائر( .ط.د / نافع محمد)تيارت / الجزائر(.ط.د / منادي بوعلام )الأغواط / الجز   -
 التلقي الثقافي في ترجمة الرواية الجزائرية الدكتوبة باللغة الفرنسية . -

 
 

00 

01 

( 15:10 – 15:00)                                                                           )عنابة / الجزائر( . قاسمي مريمأ /   -  
Digital reading: a tool for growth and training or an adaptation to the era? 

 
 

00 

 ( 15:20 – 15:10)                            )الدسيلة/ الجزائر(. ط.د/ ربيع برينيس )بسكرة/ الجزائر(. سهيلة ناجويط.د /   -
 . أنموذجا   Hi Dictionaryتطبيق –الترجمة بمساعدة تطبيقات الذواتف الذكية  -

01 

 ( 15:30 – 15:20)                                                               )سطيف / الجزائر( . بوعلاق صبرينةط . د /   -
 الاستثمار في الددونة الدتوازية لغرض الترجمة الآلية سبيل لعالدية اللغة العربية . -

 
 

00 

 
 

00 

 ( 15:40 – 15:30)                     )الطارف / الجزائر( .ياسر خلفاويك . )الطارف / الجزائر( . ط.د / بري حمزةط.د /   -
 . إشكالية ترجمة اللغة الإنجليزية وتعلمها عبر مواقع التواصل الاجتماعي -

 
 

04 

 ( 15:50 – 15:40)                                                       / الجزائر(.سيدي بلعباس) عبد الحفيظ دحماني ط.د /   -
 .واصلية للصورة البصرية ودورىا في تعليم مهارة القراءةالأبعاد السيميائية والت -

 
 

00 


	شهادة المشاركة
	برنامج ملتقى الترجمة

